
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAma bhakti-zuddhabaGgALa 
 
 In the kRti ‘rAma bhakti sAmrAjyaM’ – rAga zuddha baGgALa – zrI 
tyAgarAja describes the ecstasy he experienced. This song is addressed to his 
mind.  
 
P rAma bhakti sAmrAjyam- 
 (E) mAnavulak(a)bbEnO manasA 
 
A A mAnavula sandarzanam-  
 (a)tyanta brahmAnandamE (rAma) 
 
C IlAg(a)ni vivarimpa lEnu  
 cAla sv(A)nubhava vEdyamE 
 lIlA  sRSTa jaga(t)rayam(a)nE  
 kOlAhala tyAgarAja nutuDagu (rAma)  
 
Gist  
 O my mind!  
 To whomsoever was attainable the empire of devotion to zrI rAma! 
 Even beholding those persons, is indeed an intense Supreme bliss.  
 I cannot describe (the empire) to be of such and such nature; it is 
knowable only through self experience;  
 To whomsoever was attainable the uproarious empire - of devotion to zrI 
rAma – Lord praised by this tyAgarAja -  called the three worlds projected 
sportingly! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O my mind (manasA)! To whomsoever (E mAnavulaku)  was attainable 
(abbEnO) (mAnavulakabbenO) the empire (sAmrAjyamu) (sAmrAjyamE) of 
devotion (bhakti) to zrI rAma! 
 
A Even beholding (sandarzanamu)  those (A)  persons (mAnavula), is 
indeed an intense (atyanta) (sandarzanamatyanta) Supreme bliss 
(brahmAnandamu) (brahmAnandamE);  



 O my mind! to whomsoever was attainable the empire of devotion to zrI 
rAma! 
  
C I cannot (lEnu) describe (vivarimpa) (the empire) to be (ani) of such and 
such nature (I lAgu) (I lAgani);  
 it is knowable (vEdyamE) only (cAla) through self (sva) experience 
(anubhava) (svAnubhava);  
 O my mind! to whomsoever was attainable the uproarious (kOlAhala) 
empire   of devotion to zrI rAma – Lord praised (nutuDagu) by this tyAgarAja -   
 called (anE) the three (trayamu) worlds (jagat) (jagatrayamanE) 
projected (sRSTa) sportingly (lIlA)! 
 
Notes –  
 A – In the book of TKG, the word ‘manasA’ is given at the end of 
anupallavi which is not found in other books. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ¦ÉÊHò ºÉÉ©ÉÉVªÉ- 
   (¨Éä) ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ô(Eò)¤¤ÉäxÉÉä ¨ÉxÉºÉÉ 
+. +É ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ô ºÉxnù¶ÉÇxÉ- 
   (¨É)iªÉxiÉ ¥É(ÀÉ)xÉxnù¨Éä (®úÉ) 
SÉ. <Ç™ôÉ(MÉ)ÊxÉ Ê´É´ÉÊ®ú¨{É ™äôxÉÖ  
   SÉÉ™ô º´ÉÉxÉÖ¦É´É ´Éät¨Éä 
   ™ôÒ™ôÉ ºÉÞŸõ VÉMÉjÉªÉ(¨É)xÉä  
   EòÉä™ôÉ½þ™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖb÷MÉÖ (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma bhakti s¡mr¡jya- 
   (m®) m¡navula(ka)bben° manas¡ 
a. ¡ m¡navula sandar¿ana- 
   (ma)tyanta bra(hm¡)nandam® (r¡) 
ca. ¢l¡(ga)ni vivarimpa l®nu  
   c¡la sv¡nubhava v®dyam® 
   l¢l¡ s¤À¶a jagatraya(ma)n®  
   k°l¡hala ty¡gar¡ja nutu·agu (r¡) 

 Telugu 
xms. LSª«sV Ë³ÏÁNTPò ryúª«sWÇÁùc 



   (®ªs[V) ª«sW©«sª«soÌÁ(NRP)ÛËÁ÷©¯[ ª«sV©«sry 

@. A ª«sW©«sª«soÌÁ xqs©ô«sLRi+©«sc 

   (ª«sV)»R½ù©«sò úÊÁ(¥¦¦¦ø)©«s©ô«s®ªs[V (LS) 

¿RÁ. CÍØ(gRi)¬s −sª«sLjiª«sVö ÛÍÁ[©«sV  

   ¿yÌÁ ry*©«sVË³ÏÁª«s ®ªs[μR¶ù®ªs[V 

   ÖdÁÍØ xqsXxtísQ ÇÁgRiú»R½¸R¶V(ª«sV)®©s[  

   N][ÍØx¤¦¦¦ÌÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V²R¶gRiV (LS) 

 Tamil 
T. WôU T4d§ ^ômWôwVþ 
   (úU) Uô]ÜX(L)l3ùT3ú]ô U]^ô 
A. B Uô]ÜX ^kR3o^]þ 
    (U)jVkR l3WyUô]kR3úU 
N. DXô(L3)² ®Y¬mT úXà  
  NôX v(Yô)àT4Y úYj3VúU 
  ÄXô vÚxP _L3(j)WV(U)ú]  
  úLôXôaX jVôLWô_ ÖÕP3Ï3 (Wô) 

 
CWôU²u Tj§l úTWWÑ  
GmUô]YÚdÏ AûPVlùTt\úRô, U]úU! 

 
AmUô]YûWj R¬£jRp  
UhPt\l úTWô]kRúU!  
 CWôU²u Tj§l úTWWÑ  
 GmUô]YÚdÏ AûPVlùTt\úRô, U]úU! 

 
Cq®RùU] ®Y¬dL ®VúXu;  
ªdÏ Rôu Õnj ÕQoYÕúY! 
§Ú®û[VôPXônl TûPdLlùTt\, êÜXLùUàm,     
úTWôWYôW, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô]ô¡V, 
 CWôU²u Tj§l úTWWÑ  
 GmUô]YÚdÏ AûPVlùTt\úRô, U]úU! 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ºÚP¡ ÑÛÈÚáÛÃdÀ- 
   (ÈæßÞ) ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Ä(OÚ)·æ¹«æàÞ ÈÚß«ÚÑÛ 
@. A ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Ä ÑÚ«Ú§ÁÚÍ«Ú- 
   (ÈÚß)}ÚÀ«Ú¡ ¶Ã(ÔÛ½)«Ú«Ú§ÈæßÞ (ÁÛ) 
^Ú. CÅÛ(VÚ)¬ ÉÈÚÂÈÚß° ÅæÞ«Úß  



   ^ÛÄ ÑÛÊ«ÚßºÚÈÚ ÈæÞ¥ÚÀÈæßÞ 
   ÆÞÅÛ ÑÚäÎÚo dVÚ}ÚÃ¾Úß(ÈÚß)«æÞ  
   OæàÞÅÛÔÚÄ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}ÚßsÚVÚß (ÁÛ) 

 Malayalam 
]. cma `àn km{amPyþ 
   (ta) am\hpe(I)sºt\m a\km 
A. B am\hpe kμcvi\þ 
   (a)Xy´ {_(Òm)\μta (cm) 
N. Cuem(K)\n hnhcnav] te\p  
   Nme kzm\p`h thZyta 
   eoem krjvS PK{Xb(a)t\  
   tImemle XymKcmP \pXpUKp (cm) 

 Assamese 

Y. »ç] \ö×Nþ aç¶ƒöçLËÌ^- 
   (å]) ]çX¾Ç_(Eõ)å[[ýãXç ]Xaç 
%. %ç ]çX¾Ç_ a³V`ïX- 
   (])±Ì^Ü™ö [ýÐ(¡ùç)X³Vã] (»ç) 
$Jô. <_ç(G)×X ×¾¾×»� å_XÇ (vivarimpa) 
   $Jôç_ º¾çXÇ\ö¾ å¾²Ì^ã] 
   _Ý_ç aÊrô LGyÌ^(])åX  
   åEõç_çc÷_ ±Ì^çG»çL XÇTÇöQöm (»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] \ö×Nþ aç¶ƒöçLËÌ^- 
   (å]) ]çX[ýÇ_(Eõ)å[[ýãXç ]Xaç 
%. %ç ]çX[ýÇ_ a³V`ïX- 
   (])±Ì^Ü™ö [ýÐ(¡ùç)X³Vã] (Ì[ýç) 
»Jô. <_ç(G)×X ×[ý[ý×Ì[ý� å_XÇ (vivarimpa) 
   »Jôç_ Ø‘öçXÇ\ö[ý å[ý²Ì^ã] 



   _Ý_ç aÊrô LGyÌ^(])åX  
   åEõç_çc÷_ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöQöm (Ì[ýç) 

 Gujarati 

~É. −÷É©É §ÉÎGlÉ »ÉÉªÉÉV«É- 
   (©Éà) ©ÉÉ{É´ÉÖ±É(Hí)¥¥Éè{ÉÉà ©É{É»ÉÉ 
+. +É ©ÉÉ{É´ÉÖ±É »É{qö¶ÉÇ{É- 
   (©É)l«É{lÉ ¦É(ÁÉ){É{qö©Éà (−÷É) 
SÉ. >±ÉÉ(NÉ)Ê{É Ê´É´ÉÊ−÷©~É ±Éà{ÉÖ  
   SÉÉ±É »´ÉÉ{ÉÖ§É´É ´Éàv©Éà 
   ±ÉÒ±ÉÉ »ÉÞº`ò WðNÉmÉ«É(©É){Éà  
   HíÉà±ÉÉ¾ú±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖeôNÉÖ (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐc bþ¦ÞÆ jÐcõÐSÔ- 
   (Òc) cÐ_gÊmþ(L)ÒzÒ_Ð c_jÐ 
@. A cÐ_gÊmþ jthà_- 
   (c)[Ô«Æ aö(kêþÐ)_tÒc (eþÐ) 
Q. CmþÐ(N)_Þ gÞgeÞþ−Æ Òmþ_Ê  
   QÐmþ jçgÐ_Êbþg Òg]ÔÒc 
   mþÑmþÐ jó½¤ SN[ö¯Æ(c)Ò_  
   ÒLÐmþÐkþmþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊXNÊ (eþÐ) 

 Punjabi 

a. jsg euEY nsg®sOi- 
   (g~) gs`mxk(E)dd~`© g`ns 
A. As gs`mxk n`]jo`- 
   (g)Yi`Y d®(pgs)``]g~ (js) 
M. Bvks(I)u` ummujga k~`x  



   Msk n¯s`xem m~]ig~ 
   kvks un®oS OIZh(g)`¡  
   E¨kspk YisIjsO `xYxUIx (js) 
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